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Машинният превод  
на Европейската комисия 



Какво представлява eTranslation 

Градивен елемент на Механизма за свързване на Европа  

Многоезични 

инфра-

структури за 

цифрови  

услуги 

Интегриране 

в цифрови 

услуги 

Самостоятелен 

уеб интерфейс 

ЦЕЛ 

ВИДОВЕ 



eTranslation и MT@EC 

 

 запазва и надгражда функционалностите 

на MT@EC 

 подобрява качеството и ефективността  

 увеличава набора от налични езикови 

ресурси  

 

 поетапно въвеждане на 

невромашинен превод  

 влизане в експлоатация: 15.11.2017 г.
  



Езици и езикови комбинации: 

 Всички комбинации от 24-те официални езика на ЕС +  

NO (Bokmål) и IS => EN 

 Директни преводи от и на EN; „пилотен език“ за др. комбинации 

 Невромашинен превод EN=>BG от 4.04.2018 г. 

 Превежда набор от документи на няколко езика с една заявка 

 Автоматично разпознаване на езика: текст >30 знака 

 

Запазване на формата на оригинала: 

 .doc(x), .xls(x), .ppt(x), .odt, .ott, .rtf, .ods, .ots, .odp, .otp, .odg, .otg, .htm, 

.html, .xhtml, .h, .xml, .xlf, .xliff, .sdlxliff, .rdf, .tmx 

 неформатиран текст (.txt => .txt) 

 .pdf (=> .docx);  

Характеристики (1) 



 Изпращане на превода по имейл или запазване в самия 

интерфейс (24 ч. след заявката) 

 Ще могат да се избират специфични тематични области 

 

Капацитет и надеждност: 

 ≥ 95% от документите се връщат преведени в рамките на 1 час  

 ≥ 95% от откъсите <= 4000 знака се връщат преведени в 

рамките на 1 минута 

 ≥ 95% от добре формулираните заявки минават през системата 

безпроблемно 

 

 

 

Характеристики (2) 



Кой може да използва eTranslation 

 Институциите и органите на ЕС 

 Онлайн услуги, финансирани или подкрепяни от ЕK,  

като TED, Solvit, IMI, N-Lex и др. 

 CEF DSIs / финансирани по CEF проекти (Open Data 

Portal, eProcurement, EESSI и др.) 

 Държавната администрация на държавите от ЕС + 

Исландия и Норвегия 

 



Ползване на уеб интерфейса 

2017 Всички потребители Комисия Др. институции ЕС Др. инст. ДЧ, ЕМТ 

Месец Заявки Страници Заявки Страници Заявки Страници Заявки Страници 

I 27 630 297 533 10 545 140 891 13 174 71 673 3 911 84 969 

II 30 032 315 334 12 574 140 180 14 078 84 407 3 380 90 747 

III 31 355 306 204 12 700 134 265 15 049 100 808 3 606 71 131 

IV 24 227 308 567 10 283 131 421 10 069 70 640 3 875 106 506 

V 27 305 278 782 10 794 122 030 13 032 88 737 3 479 68 015 

VI 18 074 191 908 8 614 101 201 6 924 37 171 2 536 53 536 

VII 17 607 261 373 9 450 153 720 5 494 49 986 2 663 57 667 

VIII 14 003 235 428 7 560 112 114 4 055 34 550 2 388 88 764 

IX 20 325 301 175 10 701 183 021 7 156 59 934 2 468 58 220 

X 20 631 254 442 10 652 132 488 6 988 68 332 2 991 53 622 

XI 18 204 252 347 9 800 141 413 5 890 49 303 2 514 61 631 

XII 9 745 123 258 4 744 56 655 3 669 33 356 1 332 33 247 

Общо 263 456 3 183 174 120 474 1 577 034 107 396 769 097 35 586 837 043 

(2016) 297 174 2 795 131 131 761 1 462 020 130 957 768 482 34 456 564 629 



Ползване от публичните администрации 
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Предимства на eTranslation 

 Онлайн услуга с интерфейс на 24 езика 

 Базиран на преводите на професионални преводачи от 

институциите и органите на ЕС => най-добре превежда текстове 

по теми, свързани с ЕС 

 Безплатна услуга поне до края на 2020 г. 

 Обработка на документите/текстовете в подсигурена от гледна 

точка на сигурността среда (Testa –ng мрежа или защитена 

https интернет връзка) 

 Висока сигурност: изтриване на ORI и TRA от системата след 

24 ч. или веднага след сваляне на файла 

 Достъпна и за онлайн услуги чрез API 

  



Ползи 

 По-бърза обработка / пренасочване на 

входяща информация: не се чака 

официален превод 

 Намаляване на разходите: 

професионалните преводачи превеждат 

само важните документи или части от 

документи 

 Превод на работни документи, писма, 

имейли 

 По-лесен обмен на информация в рамките 

на / между работни групи 

 



Регистрация за услугата  
eTranslation  



 Регистрация  

 
1. Регистрация като индивидуален потребител в системата 

EU Login – само със служебен имейл! 

https://webgate.ec.europa.eu/cas/eim/external/register.cgi  

 

2. Изпращане на имейл до ГДПП на адрес 

CEF-AT@ec.europa.eu за активиране на достъпа до 

услугата 

 

3. Получаване на имейл за потвърждение  

на достъпа. 

 
 

 
 

https://webgate.ec.europa.eu/cas/eim/external/register.cgi
mailto:CEF-AT@ec.europa.eu
mailto:CEF-AT@ec.europa.eu
mailto:CEF-AT@ec.europa.eu


 Създаване на нов EU Login профил (1) 



 Създаване на нов EU Login профил (2) 



 Създаване на нов EU Login профил (3) 



Имейл до CEF-AT@ec.europa.eu  

Съдържание: 

 Имате EU Login профил 

 Имейл адрес и пълни координати  

(имена, длъжност, институция, отдел,  

адрес за контакти) 

 Искане за активиране на достъп 

mailto:CEF-AT@ec.europa.eu
mailto:CEF-AT@ec.europa.eu
mailto:CEF-AT@ec.europa.eu


 За всички служители едновременно (име@europa.eu) – 

искане за активиране на интернет домейн 

 Избягва се индивидуалната активация, стига 

потребителите от домейна да имат профил в EU Login 

Официална молба от най-висшия представител / 

ръководител на институцията до CEF-AT@ec.europa.eu 

(сканирано копие с подпис и т.н.)  

 

 Институционален достъп 

mailto:CEF-AT@ec.europa.eu
mailto:CEF-AT@ec.europa.eu
mailto:CEF-AT@ec.europa.eu


Ползване на eTranslation 



https://webgate.ec.europa.eu/etranslation 

 Вход в eTranslation 

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation
https://webgate.ec.europa.eu/etranslation


 Идентификация с EU Login профил (1) 



 Идентификация с EU Login профил (2) 



Превод на документ (1) 



Превод на документ (2) 



Превод на текст (1)  



Превод на текст (2)  



Списък със заявки за превод  



 Работи въз основа на изчисления в облак Microsoft Azure  

 Защитена https интернет връзка 

 ORI и TRA се премахват от системата в срок от 24 часа 

 Ако не искате да получите TRA по имейл, трябва да 

дезактивирате тази опция 

 24-часовият срок на съхранение на данните може да се 

отмени, като се избере опцията „Изтрий след изтегляне“ 

– всички данни се заличават незабавно 

 Документи EU Restricted или по-висока степен (или 

националните еквиваленти) не могат да се изпращат 

Конфиденциалност и сигурност 



 https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/help.html  

Бутон „Помощ“ на уеб интерфейса   

 

 Въпроси за достъп, коментари за конкретен превод и заявки за 

помощ  могат да се пращат на CEF-AT@ec.europa.eu  между  

08:30 и 17:30 CET в работните дни на Комисията.  

 

 

 

Помощ за ползване на eTranslation 

https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/help.html
https://webgate.ec.europa.eu/etranslation/help.html
mailto:DCEF-AT@ec.europa.eu
mailto:DCEF-AT@ec.europa.eu
mailto:DCEF-AT@ec.europa.eu


Свързани клиенти (3.7.2017-28.02.2018) 

• Transparency (ISA) 

• JRC INSPIRE Project 

• EU Presidency Translator* 

• CNECT Consultations 

• Web Client  

• Social Media Complaints DORIS 

• Open Data Portal* 

• EUIPO 

• eProcurement* 

• EU Parliament Pre-Processing 

• N-Lex 

• Translation Centre 

• EExchange Social Security 

Information* 

• Outlook Plugin 

• eTranslation Dashboard 

• TED Procurement 

• Better Regulation Portal 

• General Product Safety 

Directive 

• Themis (SG) 

• Rapex Publications 

• IMI 

• ODR* 

• Word plugin 

• IRMA (DG JUST) 

• EUR-Lex 

• Soap Client - Used for 

testing 

• AMI (DG JUST) 

• INEA Research Alps* 

eJustice и др. ще преминат към eTranslation до 6 юни 2018 г., когато MT@EC и eTranslation се обединят в eTranslation. 



Примерът с N-Lex (1) 



Примерът с N-Lex (2) 



Примерът с N-Lex (3) 



Примерът с N-Lex (4) 



Примерът с N-Lex (5) 



Други проекти 

 
Координиране на езиковите ресурси в Европа 

 

Идентифициране и събиране  

на оригинални и преводни езикови данни  

от държавните администрации на ДЧ на ЕС, 

Норвегия и Исландия 

 

 http://www.lr-coordination.eu/ 

http://www.lr-coordination.eu/
http://www.lr-coordination.eu/
http://www.lr-coordination.eu/


Важни линкове 
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Десислава Кръстева 

 

Европейска комисия  

ГД „Писмени преводи“ – София 

DGT-SOFIA@ec.europa.eu 

тел. 02/ 933 52 29 

Facebook: Dessi EU Languages  

Twitter: @Dessi_EUlangs 

Благодаря за вниманието! 


